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Bilingvālās izglītības politikas modeļi

Desmit bilingvālās izglītības politikas modeļi

Nebūt ne visi reālie bilingvālās izglītības modeļi iekļaujas šo tipu ietvaros. Tā, piemēram,

elitārās vidusskolas Šveicē un velsiešu bērnu izglītošana angļu imer​sijas programmās neiekļaujas nevienā no tiem. Tādējādi tipoloģija spēj ieviest kon​cep​tuālu skaidrību, taču jāapzinās arī tās nepilnības:

1) 
modeļi ir statiski, kaut arī reālajā dzīvē bilingvālās izglītības sistēmas atro​das nepārtrauktā mainībā;

2) 
modeļa ietvaros pastāv neskaitāmas variācijas;

3) 
modeļi atspoguļo izglītības sistēmas rezultātu, bet ne pašu mācību pro​cesu (sk. 18. nodaļu);

4) 
modeļi neatspoguļo nosacījumus to veiksmīgai īstenošanai.

Piezīmes: 
1) 
Ll - pirmā valoda, L2 - otrā valoda;


2) 
par ierosmēm šīs tabulas veidošanā pateicos profesorei Ofēlijai 
Garsijai.

Par bilingvālās izglītības “vājajām” formām tiek sauktas formas, kuru rezultātā saglabājas indivīda (minoritātes pārstāvja) monolingvisms vai arī veidojas jauns monolingvisms majoritātes valodā, kā arī var rasties asimetrisks  vai ierobežots bilingvisms, par “stiprajām” formām – tādas formas, kas attīsta harmonisku bilingvismu un arī dubulto rakstpratību.

Bilingvālās izglītības vājās formas

Programma
Skolēni
Skolas valoda
Mērķi
Rezultāts

SUBMERSIJA
Minoritātes
Majoritātes
Asimilācija
Monolingvisms

SUBMERSIJA 
Minoritātes
Majoritātes + 
Asimilācija
Monolingvisms
ar kompensācijas 

īpašas L2 

stundām

stundas


SEGREGĀCIJAS
Minoritātes
Minoritātes 
Aparteīds
Monolingvisms



(obligāti, 



valsts izvēle)


PĀREJAS
Minoritātes
Pakāpeniska
Asimilācija
Relatīvs  



pāreja uz 

monolingvisms



majoritātes 



valodu



SVEŠVALODA 
Majoritātes
Majoritātes +
Ierobežots 
Ierobežots 

KĀ L2

L2 stundas
multikultu-
bilingvisms




rālisms


SEPARĀTISMA
Minoritātes
Minoritātes 
Separātisms
Ierobežots 



(kopienas 

bilingvisms



izvēle)



Bilingvālās izglītības stiprās formas
Programma
Skolēni
Skolas valoda
Mērķi
Rezultāts

IMERSIJA
Majoritātes
Bilingvāli, 
Multikultu-
Bilingvisms, 



sākumā
rālisms
dubultā 



dominē

rakstpratība



minoritātes





valoda (kā L2)

MINORITĀTES
Minoritātes 
Bilingvāli, 
Multikulturā-
Bilingvisms, 

VALODAS

sākumā dominē
lisms, kopienas 
dubultā 

SAGLABĀŠANAS
 
minoritātes
valodas 
rakstpratība



valoda (kā L1)
saglabāšana


DIVVALODU
Majoritātes 
Majoritātes un
Multikulturā-
Bilingvisms, 

un 
minoritātes
lisms
dubultā 

minoritātes
 

rakstpratība

DIVĀS 
Majoritātes
Divas
Multikulturā- 
Bilingvisms,
MAJORITĀTES 

majoritātes
lisms
dubultā
VALODĀS

valodas 
  
rakstpratība
Pārejas bilingvālās izglītības mērķis ir minoritātes jeb ģimenes valodas pakā​peniska aizstāšana ar dominējošo majoritātes valodu. Rezultāts var būt minoritā​tes sociāla un kulturāla asimilācija. Valodas saglabāšanas modelī tiek veicināta mino​ritātes valodas saglabāšana, stiprinot bērna identitātes izjūtu un nodrošinot mino​ritātes valodas tiesības sabiedrībā. Var runāt par statisku valodas saglabā​šanu vai par valodas attīstīšanu (Otheguy & Otto 1980). Pirmajā gadījumā bērna valoda tiek uzturēta tajā līmenī, kāds tas ir bijis pirms skolas gaitu sākuma. Ot​rajā gadī​jumā paralēli tiek mācīta arī minoritātes valoda, lai panāktu pilnīgu divu va​lodu prasmi. Dažkārt tiek lietots arī termins bagātinošā bilingvālā izglītība (Enrichment Bilingual Education) (to lieto arī attiecībā uz majoritātes bērniem, kas skolā ap​gūst otru valodu). Statiskā valodas saglabāšana nozīmē tikai valodas uz​turēšanu, nevis tās attīstīšanu. Valodas attīstīšanas mērķis ir “angļu valodas pras​mei adek​vāta ģimenes valodas prasme” (Otheguy & Otto 1980: 351). Šādi tiek paplaši​nāts arī minoritātes valodas lietojums un veicināts kultūras plurālisms un minori​tātes sociālā autonomija.

Var noteikt desmit atšķirīgus bilingvālās izglītības mērķus (Ferguson, Houghton & Wells 1977):

1) 
asimilēt indivīdus un grupas vienotā sabiedrībā; socializēt cilvēkus piln​vēr​tīgai līdzdalībai sabiedrības dzīvē;

2) 
vienot multilingvālu sabiedrību; panākt vienotību multietniskā ling​vis​tiski sašķeltā valstī;

3) 
attīstīt prasmi sazināties ar citu valstu iedzīvotājiem;

  4) 
nodrošināt darba tirgum un sociālajai mobilitātei nepieciešamās valodu zināšanas;

  5) 
saglabāt etnisko un reliģisko identitāti;

  6) 
apgūt valodu kā sazināšanās līdzekli starp lingvistiski un politiski atšķi​rīgām kopienām;

  7) 
izplatīt kolonizatoru valodu, nodrošinot koloniālā statusa saglabāšanos;

  8) 
nostiprināt sabiedrības eliti un saglabāt tās pozīcijas sabiedrībā;

  9) 
ar likuma spēku piešķirt oficiālu statusu sabiedrībā subordinētai valodai;

10) 
padziļināt valodas un kultūras izpratni.

Šis mērķu uzskaitījums liecina, ka bilingvālā izglītība nebūt nenozīmē aptuveni vienādu divu valodu sadalījumu skolā. Bilingvālās izglītības pamatā var būt pilnīgi atšķirīgas filozofijas. Jebkurām diskusijām par bilingvālo izglītību ir vērā ņemams politiskais, ekonomiskais un kultūras fons.
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